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Издање теренске грађе	 							     
	

 

Народне песме из области Књажевачки Буџак

Дејан Крстић

У прилогу се износе теренски записи текстова народних песама 
из области Књажевачки Буџак у источној Србији. Песме су казивале две 
саговорнице – једна родом из села Алдина Река, а друга из села Вртовци. Међу 
шест песама записаних од прве казивачице (од којих једна у фрагментима), по 
једна је посленичка жетварска и обредна ђурђевданска, а остале су се певале на 
седељкама, приликом чувања оваца или у другим приликама. Обе песме друге 
казивачице су баладе, обично певане на седељкама.

Кључне речи: Књажевачки Буџак, народне песме, посленичке песме, обредне 
песме, баладе.

	
Међу теренским записима које сам сачинио налази се доста 

народних песма из источне Србије, тачније из области Тимок, Заглавак, 
Књажевачки Буџак, Црна Река и Крајина. Од тога је, међутим, само мали 
број публикован, јер чека своју ноталну обраду и нотално или звучно 
објављивање. За ову прилику издвајам неколико записа песама из 
области Књажевачки Буџак које нису певане већ казиване.

Раније вероватно јединствена област Буџак у источној Србији 
(која је гравитирала Пироту), административним прикључивањем 
једног њеног дела Тимочкој Крајини и Књажевцу после Другог 
светског рата и оснивањем општина које обухватају већи број насеља 
(не само појединачна села), подељена је у три дела. Тако данас 
имамо Књажевачки Буџак, који је део општине Књажевац и припада 
Тимочком округу, пиротски део Буџака, који је остао у општини Пирот, 
и Белопаланачки Буџак, који припада општини Бела Паланка, која се 
такође налази у Пиротском округу.1
1 У етнолошкој литератури усталила се и пракса да се под називом Буџак подразумева 
само Књажевачки Буџак – села око горњег тока Трговишког Тимока, са варошицом 
Калном, некадашњим општинским, а данас само гравитационим центром.

821.163.41-1:398:[303.442.23-028.16(497.11-11 Knjaževački Budžak)
398.8:[303.442.23-028.16(497.11-11 Knjaževački Budžak)



186

Народне песме из области Књажевачки Буџак� Дејан Крстић

Фолклористика 9/2 (2024), стр. 185–192

У више наврата боравио сам на терену Књажевачког Буџака 
у циљу записивања етнографске, фолклористичке и антрополошке 
грађе, али сам доста оваквих контакaта имао и са исељеницима из ове 
области у Зајечар и околину, који су се ту масовно населили у време 
социјалистичке индустријализације од 50-их до 80-их година 20. века. 
Овде објављујем записе песaма двеју казивачица – једне из села Алдина 
Река, друге из села Вртовци.

Народне песме из села Алдина Река

Село Алдина Река је изразито планинско, једно од најзабаченијих 
села Књажевачког Буџака. Налази се на високим деловима Старе 
планине, уз саму српско-бугарску државну границу. Више нема 
становника.

Од Параскеве Тошић (1939), рођене Ристић, из Алдине Реке, удате 
код Зајечара (влашко село Шљивар), 14. априла 2005. године записао 
сам у Шљивару песме и одломке песама из њеног родног села.

Приликом жетве ноћу певане су жетелачке песме, а једна од њих је:

Изгреја̍ла ја̍сна месе̍чина,
ла̍ко гре̍је, дале̍ко се ви̍ди,
дале̍кʼ, дале̍кʼ до бе̍лога гра̍да,
где се би̍ју два бра̍та ро̍џена.
Не би̍ју се за сре̍бро, за зла̍то,
веч се би̍ју за добру̍ дево̍ћу.

На седељкама („седе̍нће“) одржаваним у јесењим и зимским 
вечерњим часовима певано је:

Бела̍ ми је зо̍ра зазори̍ла,
одозго̍ре од Ста̍ре плани̍не.
Какво̍ ми се на плани̍нʼ бели̍је?
Да̍лʼ је и̍ње јел бело̍ кови̍ље,
да̍лʼ купи̍на бе̍л цве̍т распушти̍ла,
да̍лʼ дево̍ћа бе̍л да̍р растури̍ла,
јелʼ овца̍ од ста̍до оста̍ла?
Неје ̍и̍ње ни бело̍ кови̍ље,
ни купи̍на бе̍л цве̍т распушти̍ла,
ни дево̍ћа бе̍л да̍р растури̍ла,
веч је овца̍ од ста̍до оста̍ла.
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На седељкама („седе̍нће“), као и приликом чувања оваца („с 
о̍вце“), певано је и:

„О̍ј, овча̍ре, пе̍ро паву̍ново,
јел ти пи̍је си̍во ста̍до во̍ду?“
„Да је пи̍ло, те не би̍ блеја̍ло,
три̍ста пи̍ше, три̍ста прескочи̍ше,
а пет сто̍тин бре̍гом удари̍ше.“

У било којим приликама певала се песма:

„О̍ј, Мило̍ће, на̍јмлада дево̍ће,
ти си мла̍да, ни̍кој те не гле̍да.
Веч ти̍ узни̍ те̍ј зелене̍ сто̍вне,
па отиди̍ во̍ду на војво̍ду.“
Алʼ војво̍да во̍ду не при̍вану,
веч ју ва̍ну за ту̍ј де̍сну ру̍ку,
па ју вр̍љи ко̍њу на терђи̍ју,
па погле̍да низ Пери̍ш плани̍ну,
пра̍г [прах] се ви̍ди, а ко̍њ се не ви̍ди.

Такође, у било којим приликама певала се и песма коју је 
казивачица испричала само у фрагментима:

[Почетак песме: Стојан је отишао на орање, а његова супруга Рада 
је требало да му однесе ручак]

... Ра̍да му је руча̍к забаи̍ла,
док по̍млзе девет кра̍ве
и о̍меси девет ле̍ба
и о̍купа то̍ја му̍шко че̍до,
па о̍днесе на Стоја̍на руча̍к:
„Добро ју̍тро ти, Стоја̍не!“
Стоја̍н млчи,̍ ни̍шта не гово̍ри,
веч испре̍за си̍вотога вола,̍
те упре̍за ту̍ја Ра̍ду бе̍лу,
сас би̍вола, цр̍нога Кара̍џу...
[Кад су дошли кући, свекрва јој је рекла:]
... „Мори, Ра̍до, бела̍ Ра̍до,
ма̍ да те је за то̍ј ткање̍,
ве̍ч да̍ те је за то̍ј му̍шко дете̍!“
„Немо̍ј, ма̍јко, не доса̍џај сре̍чће,
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вазда̍н сам ти на жаглу̍ тегљи̍ла,
бело̍ ми је гр̍ло претрља̍ла,
би̍стре ми је по̍ше поћину̍ла“...
[Онда је мајка клела свог сина:]
... „Ој, си̍нко, си̍нко Стоја̍не,
куде̍ си ора̍л сас ту̍ј белу̍ Ра̍ду
да ти се не ро̍ди та̍ј бела̍ пчени̍ца,
веч да ти се ро̍ди та̍ј црна̍ чешљи̍ка!“

	 На Ђурђевдан рано ујутро девојке и млађе жене брале су биље и 
од њега плеле венце. Том приликом певале су:

Си̍тан ка̍мен до ка̍мена,
зеле̍н здра̍вац до коле̍на,
ме̍нʼ прати̍ше да га бере̍м,
на да̍н, на да̍н по струча̍к,
за неде̍љу це̍лу ки̍ту.

Народне песме из села Вртовци

Село Вртовци (административно Вртовац) налази се у нешто 
нижој зони у односу на Алдину Реку, поред реке Трговишки Тимок, у 
самом врху њеног горњег тока, покрај пута који од варошице Кална 
води ка зимовалишту „Бабин зуб“.

Од Полексије Полке Ђорђевић, рођене 1912. године у Вртовцима, 
половином 90-их година 20. века записао сам неколико дужих песама. 
Овде издвајам две баладе. Баладе су обично певане на седељкама („на 
седе̍нће“).

Прва балада једна је од варијанти песме „Мајка Јану на далеко 
дава“, доста распрострањене у источној Србији. У овој варијанти име 
главне јунакиње је другачије – није Јана, већ Дуњћа. Интересантно је и 
то да је у њу уместо мотива мртвог брата који одлази у походе сестри 
уметнут мотив из песме „Змеј девојћу преко камен мами“, такође веома 
присутне у источној Србији, у којој змај поставља услове својој супрузи 
које она мора да испуни да би се видела са својом мајком (чега нема у 
другим варијантама песме „Мајка Јану на далеко дава“).

Ду̍њћу ма̍јка на дале̍ко да̍ва,
Ду̍њћа не̍че на дале̍ко дʼ и̍де.
Ду̍њћу су си бра̍јћа извара̍ли:
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„Иди,̍ иди,̍ на̍ша се̍стро Ду̍њће,
ми смо те̍бе девети̍на бра̍јћа,
сви̍ смо де̍вет Грци̍ и трго̍вци,
ми̍ че код те̍б че̍сто дододи̍ти, 
ка̍д по сре̍де и беле̍ субо̍те, 
ка̍д по Пе̍тће и Све̍те Неде̍ље.“
Ду̍њћа си је бра̍јћу послуша̍ла,
па о̍тиде ку̍д ју ма̍јћа да̍ва.
Мину̍ле су до де̍вет го̍дине, 
а при Ду̍њћу ни̍кој не доо̍ди.
Ел гово̍ри та̍ја жлта̍ Ду̍њћа:
„Зме̍је, во̍јно, води̍ ме код ма̍јћу,
девет го̍дин› како̍ за те̍б дојдо̍,
а при ме̍не ни̍кој не доо̍ди.“
„Чу̍јеш ли ме, моја̍ жлта̍ Ду̍њће,
Када ро̍ди сува̍ ду̍ња ду̍ње,
и кад ро̍ди сува̍ врба̍ гро̍зје,
тъ̍г чу те̍бе код ма̍јћу да во̍дим.“
Ду̍њћа била̍ и̍тра и о̍пака,
па на̍врза на суву̍ ду̍њу ду̍ње,
па на̍врза на суву̍ врбу̍ гро̍зје.
„Зме̍је, во̍јно, води̍ ме код ма̍јћу,
роди̍ла је сува̍ ду̍ња ду̍ње,
роди̍ла је сува̍ врба̍ гро̍зје.“
„Чу̍јеш ли ме, моја̍ жлта̍ Ду̍њће,
де омеси̍ пребеле̍ пога̍че
и наточи ̍ћи̍ћене здрави̍це,
о̍чу ја те̍б код ма̍јћу да во̍дим.“
Ду̍њћа пу̍ста и̍тра и о̍пака,
па о̍меси пребеле̍ пога̍че
и на̍точи ћи̍ћене здрави̍це,
па појдо̍ше код ма̍јћу да и̍ду.
Кад је било̍ проз по̍ље широ̍ко, 
ел гово̍ри та̍ја жлта̍ Ду̍њћа:
„Зме̍је, во̍јно, зме̍је, во̍јно,
куде̍ ми се ви̍ка причуву̍е?“
„А̍јде, а̍јде, моја̍ жлта̍ Ду̍њће,
туде̍ и̍ма ти̍чи, жа̍лно поју.̍“
Кад је било̍ проз ро̍сне лива̍де,
ел гово̍ри та̍ја жлта̍ Ду̍њћа:
„Зме̍је, во̍јно, зме̍је, во̍јно,
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куде̍ тамја̍н за̍мириса?“
„А̍јде, а̍јде, моја̍ жлта̍ Ду̍њће,
туде̍ има тра̍ва тавњани̍чја.“
Кад је било̍ проз го̍ру зеле̍ну,
ел гово̍ри та̍ја жлта̍ Ду̍њћа:
„Зме̍је, во̍јно, зме̍је, во̍јно,
А куде̍ ми дъ̍сће потропу̍ју?“
„А̍јде, а̍јде, моја̍ жлта̍ Ду̍њће,
туде̍ и̍ма го̍ра, са̍ма тро̍па.“
Кад сти̍гоше на Ду̍њћине по̍рте,
по̍рте су јо у пели̍н ура̍сле,
ма̍јћа ку̍ка како ку̍кавица.
Ел гово̍ри та̍ја жлта̍ Ду̍њћа:
„Де отвори,̍ моја̍ ми̍ла ма̍јћо!“
Одгова̍ра црна̍ ку̍кавица:
„Та̍мо, та̍мо, моја̍ црна̍ чу̍мо,
Де̍вет си ми си̍на умори̍ла!“
Ел гово̍ри та̍ја жлта̍ Ду̍њћа:
„Отвори̍ ми, моја̍ мила ма̍јћо,
Несъ̍м ја твоја̍ црна̍ чу̍ма,
ја̍ сам твоја̍ жлта̍ Ду̍њћа!“
Жи̍ве су се у̍стом пољуби̍ле,
а мр̍тве се наѕа̍ду стури̍ле!
На о̍бе је ср̍це препукну̍ло!
	
Друга балада из Вртоваца је варијанта чувене песме „Омер и 

Мерима“, која је била певана и у источној Србији. Ова варијанта се 
унеколико разликује од најпознатије.

Воле̍ли се Аме̍р и Мари̍нка,
воле̍ли се три го̍дине да̍на,
поступи̍ла четвр̍та го̍дина.
Ел гово̍ри Аме̍рова ма̍јћа:
„Чу̍јеш ли ме, мо̍ј си̍не Аме̍ре,
немо̍ј дʼ у̍знеш Мари̍нку дево̍јћу,
Мари̍нка је бољња̍ва дево̍јћа,
два̍ дни о̍ди, че̍три да̍на лежи̍,
ма̍јћа че ти бо̍љу испроси̍ти.
Чу оти̍дем у ра̍вно Заго̍рје,
чу доведе̍м Заго̍рку дево̍јћу.“
Па о̍тиде у ра̍вно Заго̍рје, 
па до̍веде Заго̍рку дево̍јћу.
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Кад је било̍ ве̍чер на лега̍ње,
Аме̍р ле̍же на твр̍дог сандъ̍ка,
а Заго̍рка на ме̍ког душе̍ка.
Ел гово̍ри Аме̍р на Заго̍рку:
„Де се дигни,̍ Заго̍рће дево̍јћо,
те ми дода̍ј диви̍т и арти̍ју, 
моја̍ ма̍јћа мло̍го подбедљи̍ва,
она ̍о̍че те̍бе да подбе̍ди
да си ме̍не мла̍дога отру̍ла.
Немо̍ј ју̍тре да се ра̍но ди̍заш,
не̍к се ма̍јћа о̍ро наи̍гра,
не̍к се башта̍ сви̍рће нaсви̍ри.“
То̍ј изу̍сти и ду̍шу испу̍шти.
Кад је ју̍тре ју̍тро осавну̍ло,
осавну̍ло, сл̍нце огреја̍ло,
говори̍ла Аме̍рова ма̍јћа:
„А̍јдʼ се ди̍зај мо̍ј си̍не Аме̍ре!
Дове̍до ти Заго̍рку дево̍јћу,
па се, си̍не, са̍нак не мо̍жʼ наспи̍ш!“
Ел гово̍ри Заго̍рка дево̍јћа:
„Свекр̍вице, Аме̍рова ма̍јћо,
Аме̍р ти је још сино̍ч умре̍о!“
Ел гово̍ри Аме̍рова ма̍јћа:
„Ћу̍ти, ку̍чко, немо̍ј да гово̍риш,
ти̍ си ње̍га мла̍дога отру̍ла!“
Она̍ да̍де Аме̍рово пи̍смо,
про̍чита га Аме̍рова ма̍јћа,
па и̍звиче колко̍ и где мо̍же:
„Сна̍о моја̍, зла̍то нено̍шено,
ко̍ј че ме̍не ста̍ру да прива̍не?
Када ми̍неш проз го̍ру зеле̍ну,
врљи̍ ве̍нац у је̍лу зеле̍ну!
Када ми̍неш проз ро̍сне лива̍де,
врљи̍ пре̍вез у ро̍сне лива̍де!
Када ми̍неш проз по̍ље широ̍ко,
ти извикни̍ колко̍ и где мо̍жеш:
ʼВа̍ла Бо̍гу, ва̍ла једи̍ному,
ка̍д дево̍јћа, када̍ ли неве̍ста,
ка̍д оста̍ мла̍да удави̍ца?!ʼ“
То̍ј изу̍сти Аме̍рова ма̍јћа,
то̍ј изу̍сти и ду̍шу испу̍шти.
Ту̍ј је на њу̍ ср̍це препукну̍ло.
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Folk Songs from the Region of Knjaževački Budžak

Dejan Krstić

Summary

The contribution features fieldwork recordings of folk songs from the region 
of Knjaževački Budžak in eastern Serbia. The songs were told by two tellers—one 
of them is originally from the village of Aldina Reka, and the other from the village 
of Vrtovci. Among the six poems noted down from the first teller, one is а work  
harvesting song and one is a ritual song related to the holiday of Djurdjevdan, 
whereas the others (one of them is fragmentary) were sung at gatherings, while 
tending sheep, or on some other occasions. Both songs written down from the other 
teller are ballads, usually sung at gatherings.

Keywords: Knjaževački Budžak, folk songs, work songs, ritual songs, ballads.
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